
At the conference held in Ri-
mini (Italy) at the Pio Manzù
Centre, www.piomanzu.com,
Colin Campbell, the world fa-
mous geologist and oil ex-
pert, stated that the world is
close to reaching its historical
peak as to the production of
oil and the days in which it
was easy to get oil are over.
The Italian Minister of Do-
mestic Affairs, Scajola, who
took part to the conference
The Soul if the Empire, con-
firmed the Italian govern-
ment’s commitment to diver-

sify energy supply and reduce
is dependence on oil, looking
towards natural gas, clean
coal and renewable energy.
The General Secretary of the
pool Opec Adnan Shihab-El-
din asserted that oil reserves
will be sufficient for decades.
Waiting for progress to grant
definitively clean energy solu-
tions, all should pursue the
correct use of oil and of its de-
rivatives. For their chemical
nature, LPG and natural gas
are much more eco-compati-
ble among all fuels.   n

Se ne è parlato anche a
Rimini, al Centro Pio
Manzù, www.pioman-

zu.com, dove Colin Campbell,
geologo ed esperto mondiale
di petrolio, ha sostenuto che il
mondo è ormai vicino al picco
storico della produzione e i
giorni del petrolio facile sono
finiti. Il Ministro Scajola, inter-
venuto al convegno L’anima
dell’impero, ha confermato
l’impegno italiano per la diver-
sificazione diminuendo la di-
pendenza dal petrolio e pun-
tando su gas, carbone pulito e

fonti rinnovabili. Il segretario
generale del cartello Opec Ad-
nan Shihab-Eldin, ha sostenu-
to che le riserve di petrolio sa-
ranno sufficienti per molti de-
cenni. In attesa che il progres-
so tecnologico ci consegni per
l’energia soluzioni definitiva-
mente pulite, sarà bene per
tutti perseguire l’uso corretto
del petrolio e dei suoi derivati. I
gas metano e GPL, già per loro
natura chimica, sono di gran
lunga i più ecocompatibili fra
tutti i carburanti.

n MDO - RF

ENERGIA
ENERGY

Un castello di bandiere
allestito davanti al Grand Hotel
di Rimini rende omaggio ai
numerosi ospiti internazionali.

Alle giornate internazionali
organizzate dal Pio Manzù
è stata premiata Sharon
Stone per l’impegno a
favore dei malati di
Aids, in difesa
dell’ambiente e
contro le guerre.
A destra con
Gerardo Filiberto
Dasi, Segretario
Generale del
Centro Pio Manzù.

During the event organised by
Pio Manzù, Sharon Stone

was awarded
for her work to support
AIDS research,for her

commitment to protect
environment and to end

all wars. On the right,
she is with

Gerardo Filiberto
Dasi, General

Secretary of the
Pio Manzù

Centre.

The troubled horizons of oil
del petrolio

In front of the Rimini
Grand Hotel, a flag

castle as tribute to the
international guests.

Gli orizzonti inquieti
del petrolio


